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URADNI LIST Z. V. U

IZIDE : 1., 11. in 21. vsakega mesca (v januarju izide samo 11. in 21. januarja, 
v decembru pa tudi 31. decembra).
Izdaja „bis“ (zasebnopravni inserati) 1. in 15. vsakega mesca.

CENA: en zvezek 60 lir.

PRODAJA: Ekonomat conskega predsedništva, palača prefekture, II. nadsti., soba 
št. 60, dnevno od 10. ure do 12. ure.

STALNE NAROČBE: samo šestmesečno, sprejemajo se pri Ravnateljstvu za pravne zadeve v
palači za javna dela, via del Teatro Romano št. 17, soba št. 10, pritličje.

a J za izdajo v vseh treh jezikih, vezano skupaj................... 3240 lir

b) za izdajo v enem jeziku, angleškem, italijanskem ali
slovenskem .................................................................................... 1080 lir

e) za, en izvod številke „bis“ (zasebnopravni inserati) v
italijanščini ali slovenščini ........................................................ 720 lir

Plašilo s poštno nakaznico ali bančnim čekom na naslov: Uradni list 
Z.V.U., Prefektura Trst.

INSERATI: morajo biti spisani na kolkovanem papirju za 200 lir ali, če so po zakonu 
oproščeni kolkovine, na papirju, ki služi za kolkovani papir.

Cena inseratov: 7 lir za vsako besedo ali številko, ne števši ločila. 
Plačuje se z bančnim čekom na naslov : Uradni list Z.V.U., Prefektura 
Trst.

Oddajanje inseratov: pri Ravnateljstvu za pravne zadeve Z.V.U. v 
palači za javna dela, via del Teatro Romano št. 17, pritličje, soba št. 10 
Tel. 83-33, 78-88, int. 76. Dnevno od 9. do 12.30 in od 15. do 17. ure 
razen v sredo in soboto popoldne.

PRIPOMBA: Inserati se morajo predložiti pet dni pred dnevom ko izide Uradni list, za 
obvestila o sklicanju občnih zborov zadostujejo pa trije delavni dnevi.

V pritožbah ali povpraševanjih o inseratih so mora vedno navesti številka inse- 
rata, ki odgovarja številki pobotnice.

Uredništvo Uradnega lista: Sedež Z.V.U., soba št. 196. Telefon : 29701, 29794 int. 110; dnevno 
od 9. do 12.30 in od 15. do 17. ure razen v sredo in soboto popoldne.

Dopisi na: Ravnateljstvo za pravne zadeve, urad Uradnega listo, Z.V.U., Trst



ZAVEZN IŠKA  VOJAŠKA UPRAVA
Britsko - ameriška cona Svobodno tržaško ozemlje

Ukaz št. 57
ZAČASNI UVOZ TRDNEGA PARAFINA ZA IZDELOVANJE VŽIGALIC

Ker imam za primerno dovoliti začasni uvoz trdnega parafina za izdelovanje vžigalic, v tistem 
delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KO MG, GB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

Čl e n  i

S tem se dovoli za dobo šest mescev začasno uvažanje trdnega parafina za izdelovanje 
vžigalic.

Čl e n  i i

Najmanjša količina parafina, za katero je dovoljen začasni uvoz, ter najdaljši rok za 
ponovni izvoz izdelanih vžigalic se določita na sto kilogramov oziroma šest mescev.

Čl e n  i i i

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 11. junija 1954.
F. C. LOUGH,

podpolkovnik JAGC, 
načelnik štaba,

'  za T. J. W. WINTERTON,
generalnega majorja,

R ef.: LDIAj5 4 l l 3  poveljnika cone.

Ukaz št. 58
PODPISOVANJE IZVLEČKOV IZ KATASTRALNE MAPE PRI DELITVAH ZEMLJIŠKIH 

PARCEL -  SPREMEMBA UKAZA ŠT. 120/1950

Ker imam za priporočljivo spremeniti tretji odstavek člena i  zakona z dne i j . avgusta 1941 
št. 1043, ki je bil že spremenjen z ukazom št. 120 z dne 20. junija 1950 o podpisovanju izvlečkov 
iz katastralne mape o delitvi zemljiškoknjižnih parcel, v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, 
ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,



U K A Z U J E M :

ČLEN I

Tretji odstavek člena 1 zakona z dne 17. avgusta 1941 št. 1043, ki je bil spremenjen s 
členom I ukaza št. 120 z dne 20. junija 1950, se spremeni naslednje :

„Če se deli zemljiška parcela, morajo stranke obenem z listinami za vpis katastralne spre­
membe predložiti ustrezni načrt delitve, ki mora biti izvršen na izvirnem izvlečku iz katastralne 
mape in ki ga mora podpisati inženir, arhitekt, doktor agrarnih ved, geometer ali izvedeni merilec, 
agrarni izvedenec, stavbni izvedenec, vpisan v uradni seznam dotične stroke.“

ČLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 11. junija 1954. F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. WINTERTON,

generalnega majorja,
Ref. : LD/AI54I40 poveljnika cone.

Ukaz št. 59
SPREMEMBA STATISTIČNE NOMENKLATURE ZA NEKATERE VRSTE BLAGA

Ker sodim, da je priporočljivo spremeniti statistično nomenklaturo za nekatere vrste blaga, 
v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, GB, OBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

Z veljavo od 1. januarja 1954 dalje se statistična nomenklatura blaga, naštetega v pregled­
nici, ki je priložena k temu ukazu, spremeni tako, kakor je navedeno v preglednici.

ČLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo 'na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 19. junija 1954. F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. VVINTERTON,

generalnega majorja,
Ref.: LDIAI54/18 poveljnika cone.



PREGLEDNICA
Stat. n. 84 —  Ossa eec................. .................. 84 a)

- 84 b)

Stat. n. 731 —  Metalloidi altri ...................... 731 a)
731 b)
731 c)

Stat. n. 971 —  Derivati alogenati degli idro- 971 a)
carburi ecc. non nominati 971 b)

971 c)
971 d)

Stat. n. 1950 —  Legno in tronchi rozzo ecc. 1950 a)
comune, di conifere, pali 1950 b)

Stat. n. 1954 ‘— Legno in tronchi* rozzo ecc. 1954 a)
comune, altro, pali 1954 b)

Stat. n. 1960 —  Legno squadrato eoe. comune, 1960 a)
altro, pali 1960 b)

Stat. n. 1962 —  Legno squadrato ecc. comune, 1962 a)
altro, pali 1962 b)

Stat. n. 3667 - 3674 —  Lavori ecc. getti di 3667 a)
ghisa malleabile o di acciaio
non legato (secondo il peso) 3667 b)

Ossa greggie, sgrassate o acidúlate, 
anche frantumate o polverizzate 
Ossa greggie, degelatinate, anche 
frantumate o polverizzate 
Arsenico 
Selenio
Altri (Azoto, fluoro, tellurio) 
Dicloruro di metilene 
Dicloroetano
Fluorati e fluoroclorurati 
Non nominati 
Pali allo stato naturale 
Pali trattati chimicamente 
Pali allo stato naturale 
Pali trattati chimicamente 
Pali allo stato naturale 
Pali trattati chimicamente 
Pali allo stato naturale 
Pali trattati chimicamente
—  3674 a) Di ghisa malleabile (se­

condo il peso)
— 4374 b) Di acciaio non legato

(secondo il peso)

Ukaz št. 60
OPROSTITEV CARINE ZA PROIZVOD „C. 111“. KI SLUŽI ZA FLOTACIJO MEŠANE 

BAKRENE, CINKOVE IN SVINČENE RUDE

jKer sodim, da je 'priporočljivo oprostiti carine proizvod „O. I I I U, hi služi za flotacijo mešane 
bakrene, cinkove in svinčene rude, v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljalo 
britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KG MG, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

Čl e n  i

Proizvod z imenom „C. 111“ , ki služi za flotacijo mešane bakrene, cinkove in svinčene 
rude, odgovarja pogojem zadnjega dela splošnih pripomb k sekciji VI splošne tarife uvoznih 
carin, odobrene z ukazom št. 176 z dne 19. septembra 1950, vsled česar velja zanj davčna ugod­
nost po prej omenjenem predpisu.

Čl e n  i i

Ugodnost, po členu I tega ukaza velja pod pogojem, če se upoštevajo varnostni predpisi 
in postopek, ki jih ministrska odloka z dne 7. novembra 1928 in z dne 29. novembra 1934 dolo­
čata za podobne ugodnosti, ki se tičejo reakcijskih sredstev, katera služijo za flotacijo raznih 
rud.



Čl e n  h i

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 19. junija 1954.
F. C. LOUGH,

podpolkovnik JAGC, 
načelnik štaba, 

za T. J. W. WINTERTON,
generalnega majorja,

Ref.: LD/AI54/44 poveljnika cone.

Ukaz št. 61
4

OBNOVITEV NEKATERIH DOVOLJENJ IN NOVA DOVOLJENJA ZA ZAČASNI UVOZ

Ker sodim, da je priporočljivo obnoviti nekatera dovoljenja in izdati nova dovoljenja za 
začasni uvoz, v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

Čl e n  i

Dovoli se začasni uvoz spodaj naštetega blaga od 11. februarja 1954 dalje in za dobo 
šest mescev ter za spodaj navedene namene :

OPIS B LAG A Namen začasnega uvoza
Najm anjša
dovoljena
količina

Skrajni rok 
za zopetni 

izvoz

1 .  Neuporabljeni negativni za izdelavo filmov (dovo-
filmi, bodisi barvani, ljenje velja od 7. oktobra
bodisi beli in črni, ma- 1953) — 6 mescev
gnetni trak

2 .  Surovine in sicer: na- za izdelavo karbonov in kolikor
ravni in umetni grafit, grafitov, tudi s kovinski- potrebno
posebne smole, cerijeve mi pritiklinami za elek- za izdelavo
soli, fine saje, baker v trično in elektrotehnično 100 kg
prahu, baker v  trakih, uporabo (v.d. 1182) karbonov
poseben trdi parafin in grafitov 6 mescev



Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 19. junija 1954.
F. C. LOUGH,

podpolkovnik JAGC, 
načelnik štaba, 

za T. J. W. WINTERTON,
generalnega majorja,

Rej.: LDIA/54/51 . poveljnika cone.

Ukaz št. 62
OBNOVLJENA IN NOVA DOVOLJENJA ZA ZAČASNI UVOZ

Ker sodim, da je priporočljivo obnoviti in na novo uvesti dovoljenja za začasni uvoz nekaterega 
blaga, v tistem delu Svobodnega tr&aškega ozemlja,

zato jaz, SIR JOHN W INTERTON, KOMO, GB, CBE, generalni major poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

S tem se podaljša za šest mescev veljavnost naslednjih dovoljenj za začasni uvoz, ki so 
bila dana oziroma že podaljšana s spodaj navedenimi ukazi, pri čemer se veljavnost dovoljenja 
ne prekine :

PO D ALJŠAN O  DO VO LJEN JE
U kaz, s katerim  je  bilo 

dano dovoljen je
D oba podaljšan ja veljavnosti

)
1. Naravni sodijev borat (surov boraks) 

za proizvodnjo sodijevega perborata 
(dovoljenje velja do 27. februarja 
1954)

Ukaz št. 5 z dne 
21. januarja 1954 do 28. februarja 1954

2. Papir iz čiste celuloze za prevleko 
električnih kablov in vodov (dovo­
ljenje velja do 11. februarja 1954)

Ukaz št. 5 z dne 
21. januarja 1954 do 12. februarja 1954

3. Školjke trokasa za izdelavo gumbov 
(dovoljenje velja do 17. februarja 
1954)

Ukaz št. 148 z dne 
18. decembra 1953 do 18. februarja 1954

4. Plošče iz trokasa za izdelavo gumbov 
(dovoljenje velja do 17. februarja 
1954)

Ukaz št. 148 z dne 
18. decembra 1953 do 18. februarja 1954



P O D ALJŠAN O  DO VO LJEN JE Ukaz, s katerim  je  bilo 
dano dovoljenje

D oba podaljšan ja veljavnosti

5. Proizvodi iz plastičnih snovi („pa- Ukaz št. 148 z dne
gliette“ ) za proizvodnjo in nakit 18. decembra 1953
čepic, torbic in drugih predmetov za in ukaz št. 5 z dne
izvoz (dovoljenje velja do 17. fe- 21. januarja 1954 do 18. februarja 1954
bruarja 1954)

6. Mramor v blokih za predelavo (do- Ukaz št. 5 z dne
voljenje velja do 11. februarja 1954) 21. januarja 1954 do 12. februarja 1954

7. Surovi med za čiščenje in stavljanje Ukaz št. 5 z dne
v posode (dovoljenje velja do 11. 21. januarja 1954 do 12. februarja 1954
februarja 1954)

8. Očiščeni med za proizvodnjo slaščic Ukaz št. 140 z dne
(dovoljenje velja do 27. februarja 10. decembra 1953 do 28. februarja 1954
1954)

9. Fotografski objektivi za montiranje Ukaz št. 5 z dne
na fotografske aparate, ali za pritr- 21. januarja 1954 do 28. februarja 1954
ditev na posebne montažne priprave
(dovoljenje velja do 27. februarja
1954)

10. Navadno strojene kože za končno Ukaz št. 5 z dne
obdelavo (dovoljenje velja do 27. 21. januarja 1954 do 28. februarja 1954
februarja 1954)

11. Steklena zrna za izdelavo rožnih Ukaz št. 5 z dne
vencev (dovoljenje velja do 11, fe- 21. januarja 1954 do 12. februarja 1954
bruarja 1954)

12. Sladke koreninice za proizvodnjo Ukaz št. 148 z dne
izvlečkov iz sladkih koreninic v 18. decembra 1953 do 18. februarja 1954
kosih, pilulah in prahu ter tablet
(dovoljenje velja do 17. februarja
1954)

13. Česani „ramie“ za izdelavo klobukov, Ukaz št. 5 z dne
pletenih in raznih slamnatih izdelkov 21. januarja 1954 do 28. februarja 1 954
(dovoljenje velja do 27. februarja
1954)

14. Odrezki pletenin iz bombaža in Ukaz št. 5 z dne
bombaža, mešanega z umetnimi 21. januarja 1954 do 28. februarja 1954
vlakni, ter iz odpadkov bombaža
in umetne svile za izdelavo tkanin
(dovoljenje velja do 27. februarja
1954)

15. Naravna surova plutovina s preme- Ukaz št. 140 z dne
rom ne nad 30 mm za izdelavo čepov 10. decembra 1953 do 28. februarja 1954

rje, določene za izvoz ali za izdelavo
čepov neposredno za izvoz (dovolje-
nje velja do 27. februarja 1954) j



PO D ALJŠAN O  D O VOLJEN JE
Ukaz, s katerim  je  bilo 

dano dovoljen je
D oba podaljšana veljavnosti

16. Železni izlivki in njihove zlitine ne- Ukaz št. 140 z dne
glede na carinsko klasifikacijo za 
izdelavo orodja in priprav za prede­
lavo lesa in kovin (dovoljenje velja 
do 27. februarja 1954)

10. decembra 1953 do 28. februarja 1954

17. Lito železo za izdelavo jeklenih palic Ukaz št. 5 z dne
(dovoljenje velja do 11. februarja 
1954)

21. januarja 1954 do 12. februarja 1954

18, Kovinski material za izdelavo kro- Ukaz št. 5 z dne
gličnih in valjčnih ležajev (dovoljenje 
velja do 11. februarja 1954)

21. januarja 1954 do 12. februarja 1954

19. Motorji, nadomestni in postranski Ukaz št. 5 z dne
deli za motoma vozila za gradnjo 
motornih vozil s „cassa portante“ ali 
„monoseocca“ skupaj z domačim 
materialom (dovoljenje velja do 27. 
februarja 1954)

21. januarja 1954 do 28. februarja 1954

20. Notranje posode, ki niso fakturirane Ukaz št. 5 z dne
za končni uvoz za izpraznitev od 
proizvodov, ki jih vsebujejo in izvoz 
(dovoljenje velja do 11. februarja 
1954)

21. januarja 1954 do 12. februarja 1954

21. Notranje in zunanje nove posode Ukaz št. 90 z dne
iz kateregakoli materiala ali katere­
koli oblike za polnjenje s proizvodi 
določenimi za izvoz (dovoljenje velja 
do 31. decembra 1953)

19. junija 1953 do 1. januarja 1954

ČLEN II

Za dobo šest mescev se dovoljuje začasni uvoz spodaj navedenega blaga za tam navedene 
namene :

OPIS B L A G A Namen začasnega uvoza
Dopustna n a j­

m anjša količina  
začasnega uvoza

Skrajni rok 
za ponovni 

izvoz

Sveži dateljni za dezinfekcijo, umetno zo- 500 kg 4 mesce
renje, predelavo in pa-
kiranje



Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu in v skladu z že izdanimi 
upravnimi navodili učinkuje od 5. maja 1954 dalje.

V Trstu, dne 19. junija 1954.
F. C. LOUGH,

podpolkovnik JAGC, 
načelnik štaba, 

za T. J. W. WINTERTON,
generalnega majorja,

Ref. :LD\A\5 I \ 6 3  poveljnika cone.

Ukaz št. 63
PREDPISI 0  SODNIH IZPRAZNITVAH STANOVANJSKIH PROSTOROV

Ker pomanjkanje stanovanj še vedno traja in je zaradi tega potrebno še nadalje odložiti pri­
silne izpraznitve stanovanjskih prostorov v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo 
britsko-ameriške sile,

zato jaz, SIR JOHN IV1 NTERTON, KGMG, GB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

Čl e n  i

Izvršba sodnih odločb, ki odrejajo prisilno izpraznitev stanovanjskih prostorov v občini 
Trst in so kasnejše od 31. decembra 1952, se odloži do 30. junija 1955.

Čl e n  i i

Izvršbo sodnih odločb, ki odrejajo prisilno izpraznitev stanovanjskih prostorov v občini 
Trst in ki so bile izdane pred 1. januarjem 1953, sme izvršilni sodnik za izpraznitve iz tehtnih 
razlogov odložiti največ za eno leto.

Čl e n  i i i

Odložitev izvršbe v smislu členov I in II ne velja za primere, kjer je bila izpraznitev do­
voljena iz naslednjih razlogov :

a) zaradi zamude v plačilu najemnine

b) zaradi nenravnosti ali drugih težkih kršitev najemne pogodbe, ugotovljenih s sodbo

c) če je bil izvršilni naslov izdan v postopanju zaradi motenja posesti

d) če gre za izpraznitve opremljenih sob, ki so bile dane v najem na podlagi policijske 
licence

e) če se zavezani stranki ponudi stanovanje, ki ga ima izvršilni sodnik za izpraznitve 
za primemo.



Prisilne izpraznitve, za katere ne velja ugodnost odložitve, določi izvršilni sodnik za 
izpraznitve na podlagi sporne razprave z odlokom, proti kateremu ni priziva, ter določi izvršitev 
na rok, ki ne sme biti daljši kot 30 dni od dneva odloka.

Čl e n  i v

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 21. junija 1954.

Ref.: LD/AI54I71

F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. WINTERTON,

generalnega majorja, 
poveljnika cone.

Upravni ukaz št. 32
DOVOLJENJE STOLNI CERKVI SV. JUSTA V TRSTU ZA NAKUP NEPREMIČNINE

Ker je stolna cerkev Sv. Justa v Trstu zaprosila, da se ji dovoli ku/piti nepremičnino od 
gospoda Alda Romanin, in

ker je conski predsednik prošnjo predpisno odobril ter proti njej ni zadržkov,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. — Stolni cerkvi Sv. Justa v Trstu se dovoli, da kupi od gospoda Alda Romanin samo­
stojni objekt vi. št. 11855 Trst, obstoječ iz stanovanja v kondominiju v drugem nadstropju hiše 
v ulici A. Manzoni št. 15, ki je v zemljiškoknjižni mapi rdeče začrtan in označen kot „1“ , obenem 
s pripadajočim 85/1000 nedeljenim delom nepremičnine vi. št. 2974 Trst, nova katastralna par­
cela 3754, kakor je točneje opisano v kupoprodajni pogodbi z dne 10. aprila 1953, zapisu notarja 
dr. Giovannija Cattunar v Trstu rep. št. 7722, pod pogoji, predvidenimi v omenjeni pogodbi.

2. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 15. junija 1954.

Ref. : LD/B/54133

F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. WINTERTON,

generalnega majorja, 
poveljnika cone.



Upravni ukaz št. 33
PRAVNO PRIPOZNANJE KANONIČNE USTANOVITVE ŽUPNIJE SV. ROKA V NABREŽINI

Ker je nadškofijska kurija v Gorici predložila prošnjo, da se pravno pripozna kanonična 
ustanovitev župnije Sv. Roka v Nabrežini, in

ker je conski predsednik v Trstu prošnjo predpisno odobril ter proti njej ni zadržkov,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, GB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. — Kanonična ustanovitev župnije Sv. Roka v Nabrežini se pripozna.

2. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 15. junija 1954.

Ref.: LD/BI54I35

F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. VVINTERTON,

generalnega majorja, 
poveljnika cone.

Upravni ukaz št. 34
IMENOVANJE IZREDNEGA KOMISARJA PRI DRŽAVNEM ZAVODU ZA POMOČ

POMORŠČAKOM

Ker je kapitan Pierpaolo De Luca, ki je bil za dobo enega leta z upravnim ukazom št. 7 z 
dne 1 7 . januarja 1953 imenovan za izrednega komisarja Državnega zavoda za pomoč pomorščakom, 
prenehal opravljati to službo, in je zato potrebno postaviti drugega komisarja, v tistem delu Svobod­
nega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile in ki se tu dalje kratko označuje „cona“,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KCMG, GB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. — Gospod Vineenzo Brienza se za dobo enega leta imenuje za izrednega komisarja 
Državnega zavoda za pomoč pomorščakom v coni.

2. Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 19. junija 1954.

Ref. :LDIBI54I26

F. C. LOUGH,
podpolkovnik JAGC, 

načelnik štaba, 
za T. J. W. WINTERTON,

generalnega majorja, 
poveljnika cone.



Upravni ukaz št. 35
IMENOVANJE ČLANA POSEBNE SEKCIJE ZA DAVEK NA POSLOVNI PROMET PRI CONSKI

DAVČNI KOMISIJI

Ker je gospod Marcello CHIEREGO, ki je bil z upravnim ukazom št. 75 z dne 23. novembra 
1953 postavljen za elana posebne sekcije za davek na poslovni promet pri conski davčni komisiji, 
umrl, in je zato potrebno imenovati drugega člana te sekcije,

zato jaz, SIR JOHN WINTERTON, KGMG, CB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. — Gospod Alessandro CHIEREGO se imenuje za člana posebne sekcije za davek na 
poslovni promet pri conski davčni komisiji namesto gospoda Marcella CHIEREGO, ki je umrl.

2. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 19. junija 1954.
F. C. LOUGH,

podpolkovnik JAGC, 
načelnik štaba, 

za T. J. W. VVINTERTON,
generalnega majorja,

Ref.: LDjBj5I\2I poveljnika cone.
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